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DESPIECE DE LAS VALVULAS SEGUN DIMENSIONES

PARTS BREAKDOWN ACCORDING TO SIZES
EINZELTEILE DER KLAPPE

dn 450 a 1400 mm.

DN 450 TO DN 1400
DN 450 BIS DN 1400

dn 32 a 200mm.

DN 32 TO DN 200
DN 32 BIS DN 200

dn 250 a 400 mm.

DN 250 TO DN 400
DN 250 BIS DN 400
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La separación entre bridas de la tubería deberá permitir el libre acceso de

la válvula con la mariposa en posición semicerrada, ya que de esta forma se

protege el borde de la misma y además se reduce la interferencia del elas-

tómero durante la instalación y el par inicial al abrir.

Clearance between pipe flanges will make possible free valve access with the disk

in half-closed position since, in this way, the disk edge is protected and it is also

reduced the elastomer interference during assembly and the initial torque when

opening the valve.

Der Spielraum zwischen den Flanschen gibt freien Zutritt zur Klappe, deren
Klappenscheibe in halbgeschlossener Position ist, denn auf diese Weise wird
die Kante der Klappenscheibe geschützt; ferner wird die Elastomerenwirkung
während der Montage und das Anfangsdrehmo ment bei Klappenöffnung
reduziert.

Las bridas insuficientemente separadas pueden deteriorar el anillo elástico.

Flanges not sufficiently open may spoil the elastic ring.

Ungenügender Spielraum zwischen den Flanschen Kann zur Bes chädigung
des elastichen Sitceringes führen.

NOTA

Todos los datos aquí expresados son a título informativo. Nos reservamos el derecho

de hacer cualquier modificación sin previo aviso, para mejorar nuestros productos.

Cualquier fallo bien de materiales o de fabricación, nos compromete unicamente a repo-

ner dicho material o dejar el mismo en perfecto estado de funcionamiento.

NOTE

All data presented here are only as informative ones. We keep all rights reserved to make any

modification for improving our products without warning. In the event of any failure due eit-

her to materials or to manufacturing process, we only undertake  to replace such material  or

leave it in perfect working conditions.

ANMERKUNG
Alle hier angegebenen Daten dienen ausschießich zur Information: Wir behalten uns alle
Rechte vor, ohne Ankündigung Anderungen jeder Art an unseren Produkten durchzufüh-
ren, um sie zu verbessern. Im Falle irgendwelcher Mängel, die auf Materialfehler oder
das Herstellugsverfahren zurückzuführen sind, verpflichten wir uns nur, ein solches
Material auszutauschen oder die Funktion des Produktes wiederherzustellen.

Después de alinear la válvula con las bridas de la tubería y antes de apretar

los pernos de fijación, la mariposa deberá girarse hasta la posición comple-

tamente abierta, ya que estando en posición completamente cerrada causa

deformación en el anillo elástico y al apretar los pernos de fijación, el elas-

tómero se cerrará alrededor del borde de la mariposa, creando un exceso

de par en la apertura inicial, o un desgarro o deformación permanente del

elastómero.

After alingnment of the valve with the flanges, and before tightening the bolts, the

disk must be turn to the full open position, since being in fully closed position a

deformation on elastic ring is produced, and on tightening the bolts the elastomer

will expand around the disk edge, giving a higher torque in the initial opening, or

producing break or permanent deformation of elastomer.

Nach dem Einpassen der Klappe zwischen den Flanschen und vor den
Anziehen der Schrauben, ist die Klappenscheibe in die Stellung «vollständig
geöffnet» zu bringen, da sie in der geschlossenen Stellung den Bundsitzring
verformen würde. Beim Anziehen der Schrauben würde sich das Manschetten
Material um die Kanten der Klappenscheibe legen, ein höheres Drehmoment
beim ersten Öffnen, und den Bruch oder eine dauernde Verformung der
Mänschette Verursachen.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE LA VÁLVULA EN TUBERÍA

INSTALLATION INSTRUCTIONS OF THE VALVE BETWEEN PIPE FLANGES

MONTAGEANIEITUNG


